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            Las artimañas de lo absurdo  

                [Publicados los Cuentos completos, de Nikolái Gógol]         
    P. P. 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos 

Cuentos completos, ‘Veladas en el caserío cerca de Di-

kanka’ y ‘Mírgorod’, ambientados en unas aldeas des-

perdigadas en la estepa ucraniana, brujas, demonios, ha-

das y espíritus malignos se mezclan como si fueran una 

sola cosa con descuidados labriegos, vivaces herreros y 

robustos cosacos, pero en ningún momento lo fantásti-

co abole la terrible permanencia del orden fundamental 

de la existencia humana. 
                                                                          (El País-Babelia, 16.05.26, 6)       
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PROPUESTA   Y   FUNDAMENTACIÓN                                                                   .     

 

          Proponemos cinco cambios de puntuación. Veamos ambas versiones:  
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, ‘Veladas en el caserío cerca de Dikanka’ y ‘Mír-

gorod’, ambientados en unas aldeas desperdigadas en la estepa 

ucraniana, brujas, demonios, hadas y espíritus malignos se mez-

clan como si fueran una sola cosa con descuidados labriegos, 
vivaces herreros y robustos cosacos, pero en ningún momento lo fantásti-

co abole la terrible permanencia del orden fundamental de la existencia 

humana. 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod” —ambientados en unas aldeas desperdigadas de la este-

pa ucraniana—, brujas, demonios, hadas y espíritus malignos 

se mezclan[,] como si fueran una sola cosa[,] con descuidados 

labriegos, vivaces herreros y robustos cosacos[;] pero[,] en nin-

gún momento[,] lo fantástico abole la terrible permanencia del 
orden fundamental de la existencia humana. 
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1) Proponemos sustituir por comillas españolas, las comillas simples de los 

títulos de los cuentos citados. Reproducimos ambas versiones (la original  
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, ‘Veladas en el caserío cerca de Dikanka’ y ‘Mír-

gorod’, ambientados en unas aldeas desperdigadas… 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod” —ambientados en unas aldeas desperdigadas… 

 
  

Según la normativa, “se usan las comillas para citar el título de un ar-

tículo, un reportaje, un cuento, un poema, el capítulo de un libro o, en gene-

ral, cualquier parte interna de una publicación, especialmente si aparecen 

junto con el título de la obra a la que pertenecen” (Ortografía de la lengua 

española 2010: 384). 
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No obstante, “en los textos impresos, se recomienda utilizar en pri-

mera instancia las comillas angulares [o españolas (« »)], reservando los 

otros tipos [las inglesas (“ ”) y las simples (‛ ’)], para cuando deban entre-

comillarse partes de un texto ya entrecomillado. En este caso, las comillas 

simples se emplearán en último lugar” (Ortografía… 2010: 380). 
 

          Como ya hemos advertido en otras ocasiones, el motivo por el que no 

se suele seguir esta escala de las comillas es que las españolas (angulares) 

no se encuentran en el teclado (motivo de incomodidad). Por nuestra parte, 

solo utilizamos las comillas españolas, en los boletines, si hay que entreco-

millar textos con doble entrecomillado, que no es el caso de ahora. 
 

          Reproducimos de nuevo ambas versiones: 
 

… de estos fieramente vivos Cuentos completos, ‘Veladas en 

el caserío cerca de Dikanka’ y ‘Mírgorod’, ambientados en…  
 

… estos fieramente vivos Cuentos completos, “Veladas en el 

caserío cerca de Dikanka” y “Mírgorod”, ambientados en… 
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2.1) Sustituimos, por rayas, las comas que aíslan el inciso contenido en otro 

ya aislado con comas. Reproducimos ambas versiones:  
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, ‘Veladas en el caserío cerca de Dikanka’ y ‘Mír-

gorod’, ambientados en unas aldeas desperdigadas en la estepa 

ucraniana, brujas, demonios, hadas y espíritus malignos se mez-

clan. 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod” —ambientados en unas aldeas desperdigadas de la es-

tepa ucraniana—, brujas, demonios, hadas y espíritus malig-

nos se mezclan. 

 
 

Utilizaremos rayas, que también encierran incisos, y “suponen un ais-

lamiento mayor [que las simples comas]” (Ortografía… 2010: 374).  
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2.2) Escribimos, tras la raya de cierre del inciso, la coma posterior al com-

plemento circunstancial antepuesto En los dos primeros bloques…  Repro-

ducimos ambas versiones (la original primero): 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, ‘Veladas en el caserío cerca de Dikanka’ y ‘Mír-

gorod’, ambientados en unas aldeas desperdigadas en la estepa 

ucraniana, brujas, demonios, hadas y espíritus malignos…  
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod” —ambientados en unas aldeas desperdigadas de la 

estepa ucraniana—[,] brujas, demonios, hadas y espíritus ma-

lignos se mezclan. 

 

Si una coma coincide con la raya, debe escribirse después de esta; 

por ejemplo: Dime —y no quiero excusas—[,] ¿por qué no has terminado 

el trabajo? (Ortografía… 2010: 348-349).  
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          Veamos el proceso de ampliación de la oración con sus correspon-

dientes exigencias de puntuación: 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuen-

tos completos[,] brujas, demonios, hadas y espíritus se mezclan. 
(Versión con solo el complemento circunstancial de lugar en cabeza de ora-

ción y puntuado, seguido por los sujetos de esa oración). 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuen-

tos completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod”[,] brujas, demonios, hadas y espíritus malignos se mezclan. 
(Versión con solo el primer inciso y con la coma del elemento antepuesto, 

que coincide la de cierre del inciso). 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuen-

tos completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod” —ambientados en unas aldeas desperdigadas de la estepa 

ucraniana—[,] brujas, demonios, hadas y espíritus malignos se 

mezclan. 
(Versión con los dos incisos y con la coma del elemento antepuesto, y del se-

gundo inciso, tras la raya de cierre). 
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3) Proponemos aislar como inciso la construcción comparativa como si fue-

ran una sola cosa, situada entre el verbo se mezlan y su complemento de 

régimen con descuidados labriegos, vivaces herreros y… Reproducimos 

ambas versiones: 
 

… brujas, demonios, hadas y espíritus malignos se mez-

clan como si fueran una sola cosa con descuidados la-

briegos, vivaces herreros y robustos cosacos. 
 

… brujas, demonios, hadas y espíritus malignos se mez-

clan[,] como si fueran una sola cosa[,] con descuidados 

labriegos, vivaces herreros y robustos cosacos. 

 
 

Según la normativa, “pueden aislarse entre comas los complementos 

circunstanciales que se intercalan entre el verbo y uno de los complementos 

por él exigidos (directo, de régimen, etc.): Carlos Jiménez fue expulsado, 

aquel mes de diciembre, de la asociación” (Ortografía… 2010: 317). 
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4) Sustituimos, por punto y coma, la coma previa a la conjunción adversa-

tiva pero. Reproducimos ambas versiones (la original primero): 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos completos, 

‘Veladas en el caserío cerca de Dikanka’ y ‘Mírgorod’, ambientados en unas al-

deas desperdigadas en la estepa ucraniana, brujas, demonios, hadas y espíritus 

malignos se mezclan como si fueran una sola cosa con descuidados labriegos, vi-

vaces herreros y robustos cosacos, pero en ningún momento lo fantástico abole 

la terrible permanencia del orden fundamental de la existencia humana. 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos completos, 

“Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mírgorod” —ambientados en unas 

aldeas desperdigadas de la estepa ucraniana—, brujas, demonios, hadas y espíri-

tus malignos se mezclan, como si fueran una sola cosa, con descuidados labrie-

gos, vivaces herreros y robustos cosacos[;] pero, en ningún momento, lo fantás-
tico abole la terrible permanencia del orden fundamental de la existencia humana. 

 
“Normalmente se escribe punto y coma, en lugar de coma, ante las 

conjunciones pero, mas, aunque (y, menos frecuentemente, sino) cuando 

las oraciones vinculadas tienen cierta longitud y, especialmente, si alguna 

de ellas presenta comas internas” (Ortografía… 2010: 353). 
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Con este punto y coma, el párrafo claramente dividido en sus dos 

componentes, que podríamos representar así: 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod” —ambientados en unas aldeas desperdigadas de la este-

pa ucraniana—, brujas, demonios, hadas y espíritus malignos 

se mezclan, como si fueran una sola cosa, con descuidados la-

briegos, vivaces herreros y robustos cosacos[;] 
 

pero, en ningún momento, lo fantástico abole la terrible per-

manencia del orden fundamental de la existencia humana. 

 
 

Según la normativa, “como signo jerarquizador de la información, la 

escritura del punto y coma depende del contexto, concretamente de la lon-

gitud y complejidad de las secuencias que se separan y de la presencia de 

otros signos” (Ortografía… 2010: 351).  
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5) Proponemos aislar como inciso en ningún momento, complemento cir-

cunstancial de tiempo situado entre pero y lo fantástico, sujeto de la ora-

ción encabezada por pero. Reproducimos ambas versiones: 
 

… pero en ningún momento lo fantástico abole la terrible 

permanencia del orden fundamental de la existencia humana. 
 

… pero[,] en ningún momento[,] lo fantástico abole la terrible 

permanencia del orden fundamental de la existencia humana. 
 

          Según la normativa, “se escribe coma tras pero u otra conjunción ad-

versativa cuando inmediatamente después se abre un inciso o aparece cual-

quiera de las secuencias que se aísla por comas del resto del enunciado (in-

terjecciones, vocativos, oraciones subordinadas, etc.”. Por ejemplo, No ten-

go ganas de fiestas, pero, si tú quieres, voy contigo al cumpleaños de Ana 

(Ortografía… 2010: 328). 
 

A lo anterior, añadiríamos el factor, que consideramos importante: 

después del inciso, aparece inmediatamente lo fantástico, sujeto de la ora-

ción.  
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Sin embargo, en este caso, la coma posterior la conjunción pero no 

se interpreta como pausa (indica que se inicia un inciso). Por ello, la pausa 

se hace antes de la conjunción pero (palabra prosódicamente átona, sin 

acento), y esta conjunción se leerá, en este caso concreto, unida a las tres 

palabras siguientes, y las cuatro se leerán como si fueran una sola, aunque 

con dos sílabas tónicas (como los adverbios en -mente). 
 

Podríamos representarlo así:  
 

pero, en ningún momento… 

                     peroenningúnmoménto. 
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     Antes de finalizar, reproducimos nuevamente ambas versiones: 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, ‘Veladas en el caserío cerca de Dikanka’ y ‘Mír-

gorod’, ambientados en unas aldeas desperdigadas en la estepa 

ucraniana, brujas, demonios, hadas y espíritus malignos se mez-

clan como si fueran una sola cosa con descuidados labriegos, 

vivaces herreros y robustos cosacos, pero en ningún momento 

lo fantástico abole la terrible permanencia del orden fundamen-

tal de la existencia humana. 
 

En los dos primeros bloques de estos fieramente vivos Cuentos 

completos, “Veladas en el caserío cerca de Dikanka” y “Mír-

gorod” —ambientados en unas aldeas desperdigadas en la este-

pa ucraniana—, brujas, demonios, hadas y espíritus malignos 

se mezclan, como si fueran una sola cosa, con descuidados la-

briegos, vivaces herreros y robustos cosacos; pero, en ningún 

momento, lo fantástico abole la terrible permanencia del orden 

fundamental de la existencia humana. 
 



PROYECTO ORTOGRÁFICO (Segunda época)                                                                 Boletín nº 2969 

  

 


